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tanas Satanam ejicere, ut illos Christus coarguit,
€. 12, 26; Marc. 3, 22; Luc. 11, 18.

VErs. 57, — Messis quinen woLra. Hoc est in mul-
tis antiquis libris, eliam apud Strabum, Hugonem,
Lyranum decimi capitis initium. Et quidem non ab-
surdé ; [hinc enim ejos sententia dependet. Redditor
enim hoe loeo causa missionis apostolorum, dé
agitur, ¢. 10, 1; nam proplerea missi sunt, quia mes-
sis eral multa, operarii autem pauci. Messem vocat
auditorum multitudinem verbum Dei avenfium au-
dire. Exierat enim, qui scminat, id est, Christus ipse
Seminare semen S ; creverat feliciter semen ef se-
ges malura jam eral ad messem, proplerea non jam
semen, non segetem, sed messem vocat, Luc, 10, 2;

CAPUT X. |

4. Et convoeatis duodecim discipulis suis , dedit il-
lis spirituum i dorum, ut ejicerent

€08, et eurarent omnem languorem et omnem infirmi-
tatem.

2. Duodecim autem apostoloram nomina sunt lige ;
Primus, Simon, qui dicitur Petrus, et Andreas frater
ejus: |

3. Jacobus Zebedi, et Joannes frater ejus: Phi-
lippus, et Bartholomens ; Thomas, et Matthens Pu-
blicanus ; Jaeol Alphzi, et Thaddaus ;

4. Bimon Cananzeus ; et Judas Iscariotes, qui et {ra-
didit com.

5. Hos duodecim misit Jesus, pracipiens cis, di-
cens: In viam gentium ne abieritys, et in eivitates Sa-
mirilanorum ne intraveritis.

6. Sed potis ite ad oves quz pevieront, domis ls-
rael.

7. Euntes antem priedicate, dicentys: Quia appro- |
pinquavit regnum coslorum.

8. Infirmos curate, mortuss suscitate, leprosos
mundate demones ejicite ; gratis aceepislis, gralis
date.

9. Nolite possiders aurum, neque argenium , ne- |
Qe pecuniam in zonis vestris., |

10. Non peram in vii, neque duas tunicas, neque
calceamenta neque virgam <dignus enim est operarius
cibo suo,

1. In quameumque autem civilatem aut eastellum
intraveriiis, interrogate quis in ed dignus sit, et ibi
manete, donec exeatis,

12. Intrantesautem in domum, salulate eam, dicen-
tes : Pax huic domui,

13. Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet pax
Vestra super ean ; si aukem non fuerit digna, [ax ves-
tra revertetur ad vos,

14. Etquienmque non receperit vos neque andierit |
SEXmOnes vestros; excuntes foras de domo vel cie
vilate excatite pulverem de pedibus vestris,

45. Amen dico vobis : Tolerabilius erit lerrz Sodo- |
morum et Gomorrhzorum in die udicii, quam illi ¢i- I
ilati. |

16. Eceo ego mitto vos sicat oves in medio lupo- | |
Tum : gstole ergo i]mdemegsicuts:x-pcule&

et simpli- §

i Joan. &, 35, 38; Chrysostomus, Euthymius,

il Vens. 38, — Dowom messis, Chrysostomus et
Euathymius dominum messis Christum ipsum intelli-
gunt. Et est ille quidem veré Dominus, sed probabi-
lins tamen est pairem suum dominum messis appel-
| lare, sicul alioloco dicit pater meus agricola est, Joan.
15, 1. Vinee quoque dominum non se, sed patrem
facil, infra, ¢. 21, 53, 58; Marc. 12, 1; Lue. 20, 9,
se filiumfamilids esse significat, qui pro parre et se-
mentem facit, et metit; quemque pater, cim multos
| misisset servos, ut & vinitoribos fructus acciperent,
aliumque contumeliis affectum dimisissent, aliom la-
| pidissent; ad extremum misit dicens : Verebuntur [ortd
| [ilium meum.

CHAPITRE X.

1. Jésus ayant appelé ses douze disciples, lenr
‘ donna puissance sur les esprits fmpurs, pour les chas-
| ser et pour guérir toutes sartes de langueurs et Cinfir-
| mités.

2. Or, voici les noms des douze apitres. Le pre-
mier Simon qui est appelé Pierre, et André son fréve,

5. Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son (rére; Phi-
lippe et Barthélémi ; Thomas et Matthieu le publi-
cainj Jacques, fils d'Alphée, et Thaddée,

4. Simon Cananéen, et Judas Iscariote, qui est
celui qui le trahit.

a ces douze, aprés leur ayoir donnd

llez point dans les terres des

et n'entecz point dans les villes des Samari-
tains ;

= 6. Mais allez plutot aux brebis perdues de la- mais
| son d'Tsraél.

_ 7. Et en allant, préchez, disant: Le royaume des
| cieux est proche.

| 8. Rendez la santé anx malades, ressusciter les
| morts, guérissez les lépreux, chassez les démons;

donnez graluilement ce que YOuS avex regu gratuile-
ment.

9. Nayez ni or, ni argent, ni autre monnaje dans
YOS ecintures.

iQ. Pain_! de sac pour le voyage, ni deux habits, ni
souliers, ni biton ; ear Vowyrier mérite qu'on le nour-
Tisse.

11. En quelque ville, o en quelque village que vous
| entriez, informez-vous quiest homme de bien; et
| demeurez chez lui jusqu'a ce que vous vous en alliez.

rant dans la maison saluez-la, disant:
501,

13. Si cotte maison en est digne, votre paix. vien-
dra sur elle; etsielle n'en est pas digne, votre paix
reviendra & vous.

14. Lorsque quelqu'un ne voudra point vous rece-
voir, ni écouter vos paroles, en sortant de celte mai-
son on de cette ville, sccouez la poussiére de vos
pieds,

15. Je vous le dis en vérité; an jour du jugement
Sodome et Gomorrhe seront Iraitées avec moms de i-

| gueur que cette ville-li.

16, Voici que je vous envoie comme des hrebis au
milien des Joups. Soyer done prudents comme des sor-

€68 sicut columbie,

pents; et simples comme des colombes,
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17. Cavete aulem ab hominibus ; tradent enim 03
in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos :

4B, Et ad preesides et ad reges ducemini propler
me, in testimonium illis et gentibus.

19. Ciim_autem tradent vos , nolite cogitare quo-
modd aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illd
hord, quid Ioguamin.

20. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus
Patris vestri, qui loquitur in vobis.

21. Tradet antem frater fratrem in mortem, et pa-
ter filium : etinsurgent filii in parentes, et morte e0s
afficient.

28, Et erilis odio omnibus propler nomen meum :
qui autem perseveraverit usque in finem, hic salvus
erit.

23. Cim antem perscquentur vos in civitate istd,
fugite in aliam. Amen dico vobis, non consumma-
bilis civitates Israel, donec veniat Filins hominis,

24. Non est discipulus super magisirum, nec servis
super dominum suum.

25. Sufficit discipulo vt sit sicut magister ejus, et
servo, sicut dominus ejus. Si patremfamilids Beel-
zehub yocaverunt, quantd magis domesticos ejus ?

26. Ne ergo timuerilis : nibil enim est opertum,
quod non revelabitur, et occultum, quod non scie-
tur.

27. Quod dico vobis int ris, dicite in lumine, et
quod in ore auditis, predicate super tecta.

28. Et nolite limere eos qui oceidunt corpus, ani-
mam autem non possunt occidere : sed poti ele
eum qui polest et animam el corpus perdere in ge-
Tiennam.

29, Nonne duo passeres asse vemeunt? et unus ex
illis non eadet super teream sine Patre vestro.

S0, Yestri autem capilli capitis omnes numerati
sunt.

31. Nolite ergo timere : multis passeribus meliores
C5lis VoS, %

52, Omnis ergo qui confitebitur me eoram homini-
bus, confitebor et ego eum coram Patre meo qui in
ceelis est.

33. (uiantem negaverit me coram hominibus, ne-
gabo et ego eum coram Patre meo qui in ecelis est.

3k Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere
in terram : non veni pacem miltere, sed gladium -

55. Veni enim separare hominem adversiis patrem
suum, et filiam adversis matrem suam, el nursm ad-
VErSiis SOCrum suam.

56. EL inimici hominis domestici ejus.

37. Qui amat patrem ant mairem plus quam me, non
est me dignus : et qui amat filium aut filiam super me,
non est me dignus.

38. Etqui non accipit crucem suam, et sequilur
g, non est me dignus,

59. Qui invenit animam suam, perdet illam : et
qui perdiderit animam suam propter me, inveniet
eam.

A0. Qui recipit vos, me recipit : et qui me recipit,

17. Mais gardez-vous des hommes; ear ils vous fe-
ront eomparaitre dans lenrs assemblées, et ils vous
| fouetteront dans leurs synagogues ;

18. Et vous serez conduils, & cause de moi, aux gou-

verneurs el aux rois, pour me rendre témoignage de-

vant eux et devant les gentils,

19. Lors done qu'on vous féra eamparaiire, ne vous

mellez point en peine ni comment vous parlerez , ni

de ce que vous direz, car ¢e que vous devez leur dire

¥ous sera donné i I'heure méme.

20). Car ee n'est pas vous qui parlez, mais I'Esprit

de votre Pére qui parle en vous.

21. Or le frére livrera le frére & Ia mort, et le pére,

le fils; les enfants mémes se souleverant contre leurs
péres et leurs méres, et les feront mourir.

| 23. Et vous serez hais de tous, & cause de mon

nom; mais celui-14 sera sauvé, qui persévérera jusqua

lafin.

.23, Lors done qu'ils vous persécuteront dans uno

ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en vérité,
YOUS n*aurez pas parcourd toules les villes dllsrasl,
| que le Fils de I'homme viendra.
| 24. Le diseiple n'est pas plus que le maftre, ni
| I'esclave plus que son seigneur.
11 saffit an diseiple d'étre comme son maitre, et
| @ L'esclave d'éire comme son seignear. §'ils ont appelé
| le pére de famille Béctzéhub,hcmnbicnqplus forte rai-
son Iraiteront-ils ainsi ses domestiques?

26. Ne les craignez donc point; car il n’y a riende
caché qui ne doive éire déeouvert, ni de séeret qui ne
doive étre connu.

27. Dites dans la lumiére ce que je vous dis dans
| lobscurité, et préchez sur le haut des maisons ee qui
| vous aura 1 dit 3 Poreille.

28. E ne craignez point ceux qui tuent le corps et
qui ne peuvent ther I'ime, mais craignez plutdt eelui

qui peut perdre dans Penfer el le corps et Iime.
| 29, Nest-il pas vrai Eue deux passereaux ne se

vendent quune obole? Et cependant il wen tombe
ancun sur la terre sans la volonté de volre Pére.

80. Pour vous, les cheveux mémes de votre téte
5001 L0US COmples,
| 51. Ne craignez done point : vous valez beaucoup
| micax qu'un grand nombre de passereaux.

32. Quiconque done me confessera devant les hom-
| mes, je le confesserai aussi moi-méme devant mon
Pére qui est dans les cienx.

33.EL quiconque me renoncera devant los hommes,
| je le renoncerai aussi moi-méme devant mon Pére qui
est dans les cieux.

54. Ne pensez pas que je sois venuapporter Ia paix
sur la terre; je ne suis pas venu apporter la paix,
mais I'épée.

/35, Car je suis venu séparer lo fils d'avec le
| pére, la fille d'avee la mére, Ia helle-fille davec la
| belle-méze.

3. Et Thomme aura pour ennemis ceux de sa pro-
pre maison.

37. Celui qui aime son pére ou sa mére plus que
moi, n'est pas. digne de moi; u
son fils ou sa fille plus que moi, west pas e de
moi.

38. Etqui ne prend pas sa eroix, et ne me suit pas,
n'est pas digne de moi.

39. Celni qui conserve sa vie, la perdra ; et ce-
Tui qui perdra sa vie pour Mamour de moi, la retrou-
Yera.

vecipit eum qui me misit.

40. Celui qui yous reoit, me regait; et celui qui
)| me regoit, recoit celui qui m'a envoyé.
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41. Qui recipit prophetam in nomine prophete ,
mercedem prophets accipiel : et qui recipil justam in
nomine justi, mercedem justi aceipiet.

42.Et quicumque powm dederit uni ex minimis
istis calicem aquaz frigide tantim in nomine dis-
cipuli : amen dieo vobis, non perdet mercedemn
SUAI;

p 41, Celui qui regoit un prophiéte en qualitd do pro-
| phite, reeovea la récompense du prophéte; et eelyj

qui reguit le juste en qualité de juste, recevrs 1y ré-
compense du joste.

2. ‘El_quiqnuquc donnera senlement 4 boire un VEIT®
d'eat froide 3 Pun de ces plos petits, parce quil eslde
mes ples, je vous le disen vérite, il nesera potnt

o privé de sa récompense.

COMMENTARIA.

Vens. 4. — E £oNv0£ATIS DUODECIM DISCIPULIS 5U1S.
Ante hoe tempus, diseipuli, non Apostoli voeabantur,
Qui, etsi mulio plures Christus habebat, discipuli
tamen ahsoluté et duodecim dici solebant, quia et
magis erant Ghristo familiares, et ad apostolorum
officium fuerant designati. Nune postoles, id est,
migsos mittendo facit, quasi ex discipulis magistros.
Misit et alios Sepluaginta duos, Luc. 10, 1, sed hos
solos duodecim, quia g liter postea in d
noiversam missi sunt, ¢, 28, 19, et Mare. 46, 15, apa-
stolos dicitur appeliisse, Quanguim veleres auctores
vim seculi nominis, eliam Septuaginta duos aliquando
apostolos vocamt, ot Ireneas, 1ib. 2, e, 57, et Terlal-
lianns, Tib. 4§ adversiss Marcionem. Dixeral c. 9, 37 ;
Messis quidem multa, operarii autem pavei, proplerea
mitlit nune operarios in messem sui predicatione pa-
ratam, el veluti matram, Joan. &, 35, commoveral
enim preedicatione, et miraculis omnium hominum
animos, ul levi momento trahi possent. Hoc est, quod
dicit Joan, 4, 38 : Ego misi vos matere, quod non {a-
bargstis ; wlit laboraverant, et vos in dabores corum in-
troistis. (udd autem non plures, non panciores, quitm
duodecim miserit, certum est non casu, sed consilio,
el myslerio fecisse, ¢ Act. 1, 16, quasi necessalium
essel, duodecim apnstolornm numerum esse comple-
tum, in locum Jude proditoris Matthias eleetus est;
ctApocal. 4, 4 ubi manifestom est per viginti qoa-
tuor seniores dosdecim patriarchas, et duodecim apo-
stolos intelligi. Bac ergo de cansi duodecim Christus
apostalos esse voluit, ut duodecim patriarcharum
figuram implerer; et quemadmodim ex dusdecim
Palriarchis totus Judaicus populus carnaliter propa-
gatus est; ita totus populus Christi anorum spiritia-
liter ex duodecim apostolis propagavetur ; vencrat

enim Christus, ot carnem in spiritun eommutarer.
Nam Apostolos patres fuisse cornm, (i per eos cre-
diderunt, deelara iftadl Pauli, 1 ad Cor. 4,15 « Nam
in Lhristo Jesu per Evangelium ego vos genud, et ad
Philem. 10 : Quem genui in vinculis. Hoc numeri my-
sterium omnes veteres avclores agnoverunt, Ien, Ld,
¢, 58, binc etiam adversis Marcionistas e Valonti-
nianos iprobét non alivm novi, alque veleris Testa-
menti auctorem fuisse, quando utramque duodeca-
stylo, id est, duodecim col numero find

8it. Alias hujus numeri iguras multi azetores recen-
suerunt. Juslinus in lib. de Verit, Chiristiand, Tertul-
lianus, 1ib. adversiis Marcionem 4 ; Hievon. in eom-

Yers. 1. — Electio apostolorum ¢ discipulis facta
refertar Luce 6, 43, quos verisimile st eleetos fmsse

i mentariis ad Tune locum , multisque aliis Iogis o
Theodoritus in (uest. in ¢ 1, Josue, Theophylact, hog
| loco. Qui omnes volet collectas videre Rabanum apud
D. Thomam in Catenti legat. g0 Tertulliani tantiim
verla ponam : Car, inquit, duodicim apostolos elegit,
et non aliwn quemlibet numernm? Nz of ox hoe g
[ Christum interpretari possem non tantum yocibus pro-
: phetarum, sod argumentis rerum predicatum, Hujug
| enim wumeri figuras apud creatorem deprehendn, duo-
| decim fontes i Efim, e duodecim lapides ab Jesu in
Jordane electos, et in arcq testamenti conditos. Totidem
| enim Apostoli rortendebantur, profude w fontes, et
amines yigaturi aridum rotrd, et deserfumi & notitid orbent
nationum. Alie quoque bujus numerd rationes ab aliis
] nﬂlewnlur. ut qudd bic numerus perfecies i, quo
| universus mandus in quem  apostoli mittebantur, gi-
guificabantur. Ex tribus enim constare quaternioni-
bus, quia in nomine Trinilatis Per universum mun-
| dum quatuor in partes divisum Evangelium eral b
fapn;tniis pravdicindum, Augustin., Psal. 59 e 103,
| Alli eleganter sand et subliliter duodecia apostolos
duodecim anni mensibus - quatuor verd evangelisiag
| quatoor anni temporibus compardrunt,
inc {Ex -y et Sedulius ;
i Qualuor lii proceres und te voce canentes,
| Tempora ceu totidem latum sparguntur in orbeny,
Sic et Apastolici semper duodenns honoris
Fulget apex numero menses imitatns, o1 haras,
Omauibus nt rebus semper Hbi militet anuug,
Idem Hieranynaus, hoc loco, et Avgustinus, lib, 1
de Actis eam Felice Manichieo, ¢. 4, ideo eerio nu-
mero el insigni Christm Apostolos dicunt elegisse,
ne quisquam per frandem in Apostolorum numeram
irteperet. At nihil omning est, quo haretici pon ahi-
| tantur. Hine etiam Valentiniani svorum monum fig-
menta probabant, ut 1ib, 1, ¢. 1 e 15, scribit Jre-
DI0S.

ut Hieropym.

E? DEDIT BiS POTESTATEM SPIITUM IMMUSBORTY ,
ejiciendi epiritus immundos, ul statim declarat, ul
ejicerent cos, Tn nonnullis Griccis exemplaribus esl,
sipdren Gl conira spiritus mmun-
icor ab Aliquo primum Greco explana-
ad marginem apposituin in contexium
| subfisse. Nam moster cersg interpres ita non legit.
| Immundos autem vocal, non quod ipsi per se immad;
sint; sed quid vebis fumuidis delectentur, ad eqs-
| que potissiniim homines incitent, ul infra, ¢. 12, 43,

| tionis caush

| Januarinm, Par ESTATEM ; COMT Spiritus imwundos,

anng 2, a preedieatione Christi inceptd, circa mensem

| B cursrent. Qua potestas extraordinaria missionis
Apostolica eral argumentum,

alii Calviniani dicunt, evangel

ik COMMENTARIA. CAP. X. 646

Lot Marc. 1, 23, 26, 87; o 5,41, 30; et 5,2, 8,15 1

et6,7; et 7,25, e19,25; et ferd ublque ita vocan-
tur. Instruxerat Christus apostolos suos doctrind, e.
5, el 6, et 7, inslrnil none, eim mittendi sunt, pote-
state. Eratautem bae in illis potestas inprimis ne-
cessaria ; quo enim modo homines doctvine Tudes
res tantas, tamque ineredibiles sine miraculis persna-
dere potuissent! El convenichat, ut quemadmodinm
Moses primus veleris legis doctor largd faciendi mi-
racula polestate donatus fuerat; ita Apostoli evange-
licw, id est, melioris legis doctoves, eddem; aul
potiiis majore donarentur.

Vens, 2. — Duongcid AUTEM DISCIPULORUM NOMINA
suat. Eo consilio evangelista apostolorum ponit no-
ming, ne quis se pro aposielo nobis. venditet, ut Hie-
ronymus et Augustinug, lib. 1, de Actis cum Felice
Manichieo, ¢ 4, et Eithymivs adnotdrunt. Priter-
quam quod non decebat eorum nomina, per quos
genili essenl, Christianos ignorare.

Prmos Peteos: Valdé vellent hamretici nonguim
evangelista primo loco Petrum posuisset; aul primum
certé non appellisset, Et verd Theodoruz non ilie
atheus, sed iste hureticns ab aliquo, qui Rom: pon=
tificis auctoritatem asserere volueril, addilum suspi
catur. Seilicel hoe est, in principe demeniorum eficit
daemonia. Quasi Greci qui maximé semper Romano
ponlifici potestatem inviderunt , Evangelium corru-
perint, ul eam aucloritaten, quam winters eupie-
bant, magis angerenl, Melfis dixissel, quod omnes
istam in - recitandis
Apostolorum nominibus dignilatis rationem non ha-
buisse, sed Petrum primum vocisse, quia primus oe-
currit. Id enim non solim Chrysostomi, hom. 33,
sell multorum etiam nostri temporis Catholicorum
interpretum leslimonio probare potuisset, qui pro-
ptred docent non ex cujusque diguitate apostolos
nominalos, quad in iis connumerandis non eumdem

© ordinem observaverint. Argumen-=
tum, ut illis videtur, indissolubile. Miki verd non in-
dissolubile ; sed infirmum videri solet, duleoquequos-
dam Catholicos tam levibus hareticornm arguinentis
supetatl. Ego & Romano pontiliee mihil unquim
habui, nibil me habitarum spero, mihil habere volo;
sed tamen etiam alque eliam assevero evangelistam
in recensendis Apostolorum nominibus dignitatis or-
dinem tenere voluisse, Primum quid esl, quiil emnes
evangeliste, Matthzus hoe loco, Marcus ¢ 5, 463
Lucas e, 6, 14, Petrum primo loco ponunt, quia
prime, inguinnt, Toeo vocalus est. At cur nemo pris
Andream fratrem ejus nominat, qui eum ad Cliristum
adduxerat, et prior Christum secutus est? Joan. 1,
40, §1. Car omnes Judam proditorem ultimum nu-
merant, nist quia omnium indignissimus erat? Cur
ergo In ultimo dicamus ordinem servasi 50, quem

Vens. 2, 3 et §. — Puiws , dignitate; nam dn-
dreas ejus [rater prifis yocatus dicitur 3 Joanne, Pri-
matus qutem ille non fit datus cin leee facka st
sed elim nhenugaiia_ﬂscriplmn est. Evangelisie enm

primo loco recensent ob eum primatum. (Ju1 picrroR

tamen ultimum non appellant, in Pelro autem non
dieamus, quem et primum numerant, et primum ap-
pellant? Deinde cur quemadmodiom Petrom primom,
non etiam reliquos secundum, tertium, quartum, et
deinceps appelidrant, wisi quia Petrum non ided pri-
mufn voehrint, quéd primo loco numerandus oceor-
reret, sed quid dignitate el adetorilate prinus esset;
et quod hoc nomen non numerom, sed prmatam si-
gnificarel ? 8i enim numerale nomen esset, extera
fquoque numeralia, nomina quae post lud sequuntor
posita essent. Cur etiam in ceteris apostolis nome-
randis eumdem emnes evangeliste ordinem tenent,
paiicis modd exceptis, qua ot statim dictori sumus,
necessarid variront, ex quibns tamen ipsis maximum
copitur argumentum evangelistas, quoad ejus fieri
| potuit, dignitatis ordinem servare voluisse, Primum
ergo isti interpretes objiciont, qudd, cim Matthzus et

| Lucas post Petrum Andream ponant, Marcus Jacobum
| et Joanncm ante Andream numeraverit, Respondeo
i fecisse Marcum necessarid, quia simol dicere vole-
| bat, quibus Ghristos nomina mutavisset. Ef imposut,
| intquit, Simaoni nowen Petrus, et Jacobum Zedebei, et
IJﬂamncm frairem Jacobi, e imposuit eis noming Boo-
nerges, quod est filii tonityud, ¢t Andream. Ntague Jaco-
| bum et Joannem inter Petrum et Andream per paren-
| thesim posuit, Andream verd cum Petro finili
parcnthesi copulavit, indicans, quamyis guarto loco
essel, secundom tamen sd cum locum perlinere.
Atque ila rem esse ex eo manifestun est, qubd ciim
et Marcus, et ewteri Evangeliste ommnes Apostolos, ut
missi fuerant, binos nominaveérint, nisi Andreas cum
Petro eonjungatury uterque socio ‘carebil. Secundo
loeo objiciunt, quad Matheos Plilippum ¢t Bartholo-
meeum Jacobo et Joanni praeponat; alii ‘postponsut.
Respondeo. etiam apid Mattheum non Soliim in om-
nibus Gracis eodicibus, sed eliam in omnibus anti-
quis el emendatis Latinis esse postpositos, ot apnd
Hicronymurm et Bedam, scribentinm autem negligen-
tid, aut fortassé heereticorum malitid Factum ‘csse, ut
in-quibusdam libris Hugonis, et Lyrani praspositi Toe-
rint. Certé probabilites swspicari possumus hoc ah
hazrelicis, qui semper pontifici Romano iniqui fueront,
factam esse; quam Theadorus & Gatholicis epithetum
primus Petro additum sespicatur. Bt matigné Theodo:
tus fecit, quid clim ignorare non posset et Hierony-
mum, et omnes alios Latinos eodices aliter legers,
vitiosum exemplar versioni sua appesnerit, ol suam
inde errorem confirmarot. Tertid objicimnt, qudd alii
evangeliste Matlwenm Thome praeponant, ipse verd
Mau s illi postponat. Atqui hoe ego argumento
maximé confirmo- Evangelistas digaitatis enitiscujiis-
ionem. habuisse. Cur enim se Malthzos post

posuit, alii anteposuerunt ; nisi quia Matthaeus mo-
destiz causd noluit se Thoms praponere? qudd si

lins Tolmai, sen Plolem:ei. Smox, quiet Zelotes, &
vico Cand, qui Syrined Zelum signilicat. Trapp.e
qui el dudas, et Lebbdeus frater Jacohi A

colsanguinens Junas lscaniotes, filius Simonis &
wico Carioth in tribu Juda, cojos it mentio Josue 5

PuTrUss Postea sic dietus , ¢, 16, Bartiovongus, fi-

Hebr: virum significat.

s
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non ex dignitale numerabantur, neque quidquanm in-
tereral, quo quisque loco nominaretur, nee mode-
5ia in Mattheeo fuitse Thomae postponere, nee im-
modestia videri poterat, si se illi proposuisset, At
Paulus, inquiunt, ad Gal. 2, 9, Jacobum. Petro ante-
tulit, Respondeo D. Paulom non dignitatis, sed miatis
rationem habuisse, qui Jacobus Petrim antecedehat.
Pravterquim qudd in e4 epistola id D. Paulus agebat,
ulse exteris apostolis ®qualem probaret, nee erat
opportunum, ut de cujusquam prarogativ loguere-
tur, Quamobirem non dixit : Jacobus et Cephas et Joan-
nes, qui columnze erant, cim id veré dicere potnis-
sel; videmus enim Christum eos tres apostolos cxle-
ris semper prectulisse, sed dixit :
columne csse.

Qui mcrtor Petrus.: Simon cognomenty Petrus ;
id enim Christus illi cognemen dederat, cap. 16, 18,
el Joanmes 1, 42, de quo illic disseremus. Hoe autem

loco ided additum est, ut i Simone Camanzeo distin-
puatar vers. 4,

Jacosus Zenen i, intelligitor ius Hebraich phrasi,
sicut et Hispanica, Joannes Martini. id est, Joannes
filius Martini. Zebedzi autem flivs dietus est, ut ab
altero illo Jacoho distinguerctur, qui Alphzi filiug
eral, vers. 5. Hic dictos est Jacobus major propter
xlalem, oecisusque est ab Herode, Act. 12, 2.

Yens. 3. — Jacopus At Filius, ub in superiore
versu. Hic dictus est minor, quia junior erat, Mare,
15, 40, et frater Domini ad Galat. 1, 49, quid filis

sororis Marie matris Domini, ut Hiero-
nymus in ejus vita sealit, el justus propler singula-
rem sanclitatem, auctor epistole Catholiew, Jacobi,
1, 1, primus Hierosolymorum episcopus, Hieron. de
Seript. Eceles.

Tuaours, ille qui Christum resurrexisse non crede-
bat, quique dictus esg Didymus, Joan. 20, 27.

Er Tuspzes. Hie, ut ail; Hieron., trinomius fui
Nam et Thadzus, ut hoc loeo, voeatus est, el Judas
Jacobi frater, Jud, 4, et Lebbzus, id est, corculum,
vel, ut alii volunt, leunculus. Sunt enim qui tradant
morem Judeorum fuisse, ut quicumque quatuor lit-
Teras nominis Dei 7 in: suo haberent nomine, alio
noming vocarentur ut 770 Judas. Eos autem, qui-
bus Judas nomen esset, Leones appellatos, quod Ju-
das ille primos patriarcha dictus sit leo, Genes. 49,
9 : Catulus leonis Juda, et sicut leo ncoubuisti. Pro-

bent auctores.

Vens. 4. — Smiox Cawaxgus, quia ex Cand Gali-
Lz eraty ut Hieronymus ait, quanquim quibusdam
videtur Caneum potits voeandum fuisse ; non enim
Canan, sed Cana Galile oppidum appellabatur ; Ca-
meam autem non ab oppido, sed & zelo, id est, gelo-
tem dictum foisse, sicut apud Lueam, ¢. 6, 15, et
Act. 1, 13, appellatur N33 Cana enim Hebraicé zelum
significal. ltaque Graeé pro wammlers legendum esse

- Contra est, quod, si nomen zeli, et non
oppidi esset, non haberet Graeed gentilivm: nomi-
num formam. lague potiis eredo propterch quinl ex

Qui videbantur §

THEUM bi§

nanzeum, dictuim esse, et, quia idem Tursis zelo fop-
vebat, ficid ad significationem nominis oppidi allg.
| sione zelotem appellatom, {uemadmodim s uis 8-
mon Valentiz natus, vir fortis essetl, et Valentingg
gentili formi, et valens & fortivadine, ‘sed per aliy.
sionem ad nomen urbis sum voearetuy,
| Juoas Iscarioves, Iseariotem plerique avctorem
i seculi Hicronymum & tribu sui Isachar, quasi Jsa-
| chariotem dictun putant. Quibus illud Tepugnal, quod
non Ischariotem; sed Isacharitem vocari oportebat,
| Alii quasi TR X viram Carioth, id est, ex urbe
| Carioth dictum volunt. Garioth enim urbs erat in tribu
Judie ! Josue 45, 25. Quod mibi non displicet.

TI.I\_S‘ 5. — I ViAM GENTIUN NE ABIERITIS. Adgentes,
in:_In‘_ama phrasi onan TR, ut Jerem. 2, 18 : Quig
| tibi vis in vils Egypti? id est, quorsim tam frequen-
| ter is in Agyplum? Vulgaris apud omnes ustio est,
cur Christus ad gentes apostolos non ire jusserit,
cim post jusserit, c. 28, 19, et Mare, 16, 15. Yul-
garis eliam et vera responsio, quia Judei filii regni
erand, supra, eap. 8,12, et illis facta fuerat reeni
promissio, Genes 47, 1, et Rom. 13, 8, EI non :'c-
neral Christus, nisi ad oves, qua perierant domig
Israel, id est, ad eas inprimis, ¢, 15, 24, illis enim
| oportebat primim predicari verbum Dei, Act. 13,
46. Alias quoque alii anctores rationes alferunt, pe
ullam Judzei haberent exeusdtionem, si Christum non
| recepissent, dicentes enm ad gentiles et hostes su0s
Apostolos misisse, ut Hieronynus, Augustinus, q. 77,
ex veferl el novo Testamento, Beda, Strabus, et

| Theophylactus. Alii, ut ostenderet se injuriaram,
| quas & Jud.aus acceperat, non meminisse, Chrysosto-
mus, homil. 35, et Euthy,

Ev v aivimites, Griceds v

v Jenin civilatem,
idest, in nollam civitatem Samatitanorum, quem-
adp\mii:m Clemens Alexand. in 3 Strom, le Quan-
quam melifts nostrum interpretem ¢ in cititg-
legisse: credo. Distinguit autem Samarilanes el i
Judieis, e1d gentibus, quia propri¢ neque Judei, ne-
que gentiles erant. Decem enim tribus, qua in &Eud—
|dCF.Z|II1 abducts fuerant, non redierant; dum tantim
tribus, Juda, et Benjamin dicuntur rediisse, Esdra |
| quitivs solis reditys promissus fuerat, Jerem. 25, 12.
1 Loco autem Samaritanoram, id est, decem teibuug
rex Assyriornm misit Chaldaoram colonias, qui r,cr:
| ram illam desertam inhabitarent, quos ehm leones
| devorarent, jussit miti ad eos Hebrzom sacerdotem ;
{qui eos Hebreornm ritn Deum colere doceret, leo-
numque rabies averteret. Quod cim esset factum, et
| idola sua more patrio, et Deum Israel Jeonum mein
colebant, § Reg, 17, 24, 27, Itague nec Judei erant,
neque gentiles, et tamen Israclite videri volehant
Joan. &, 9, propterea velal Christus apostolos ad
e0s ire.

Vens, 6. —=ItE porivs Ap oves. Oves vocat, quia erat
populus Dei peculiaris, et cjus vel grex, quem ipse,

Vens. 5, — Iy VIAM, que ducil ad genles, NE ABIE-

Oppido Cand, aut Canan esset; ant Canzeum, aut Co- |

BITIS; quia Judzis primim predicare Evaneli
oporiuit, i " Eroitlim
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et per se, et per reges, et prophetas pascera diceba-

tur, Psal. 73, 1 : Utquid, Deus, repulisti in finem, ira- |
fats est furor fuus super oves pascue tue? et Psal. 76, |
91 : Deduxisti, sictt oves populfum turen in manu Moy

et Aavon; et Psal. 77, 52: Et abstulis sicut oves po-

pulum suum, et dedwrit eos, sicut gregem in desero ;

ot vers. 70 et T4 : Et sustulit eum de greqibus ovium,

de post [wetantes accepil eum, pascere Jacob servum,

sium, et Fsrael heereditatem suam; et Psal. 78, 13 : ;
Nos autem: populus (uus, el oves pascuee lue confitebi- |
wur tibi in seculum ; et Psal, 79, 1: Qui regis, TN,

qui paseis fsrael, intende, qui deducis velut ovem Jo-

seph.

Que rerienuNt. Quin omnes declinaverunt, simul
inutiles facti sunt. Psal. 13, 3, et 52, 4; et Isai. 53, |
6: Omies nos quast oves erravinus, unusquisque in
vimm suam declinavit ; et Ezech, 54, 5 : Ft disperse
sunt oues mee, eb quod non erat pasior, el fucie sunt
e devorationem omniwm bestiarum agri, et disperse
sunt. !

Vens. 7. — Quia’ aeenorisguavit, Vide qu dixi- |
mus, c. 3, 2.

Vens. 8 — Inrinmos curate. Docel ut datdsibi pauld
ante putestate miracula faciendi, liberaliter et largi- |
ter ulaniur, sciens homincs, ut ait Hieronymus, ru- |
sticanos majorem miraculis fidem, quim verbis factu- i
ros esse, quasi dicat, me parcalis miraculis, facite |
quoti que ad persuadendum, aut necessarim, |
aut ntile esse judicabitis.

GRATIS ACCEPISTIS, GBATIS DATE. Non solim mihi |
videtur his verbis jactantie oecasionem auferre vo- |
luisse, nt Chrysostom., Esthym. et Theophyl. puta- |
verunt, et Simonie et avaritiz, ut alii dicunt, vitium |
precideré; sed etiam probare, quod proximis verbis
docuerat; debere cos miraculorum dono largiter uti, |
Solemus enim quaque gratis aceipimus, quaque gra-
tis damus, largiter et copiosé dare.

Vens. §. — Novime possipene suruM. Assentiri non
possum iis, qui istam Christi prohibitionem universa- |
lem esse nolunt, sed ad istam tantim primam Apo-
stolorum missionem pertinere quasi hoc veluti prie- |
ludio et ipsorum patientiam volueril experiri; el, ot |
divinam ipsi providentiam experirentur, non solim, |
quia_hzreticos malos omnind sequuntur auclores; |
sed quia interpretatio et institulo Christi, et aliis hu- |
jus loci circumstautiis, ¢f omnibus antiquis, ac bonis |
repugnat aucloribus, qui hoc preceplum perpeluum
¢sse putant; nec ad hane solim missionem, sed ad
omnes, et omaing ad Lotum apostolorum officium per-

tinere, Hilar., Chrysostom. hom. 33; Ambrosins, [

lib. 9 in Lucam, Hieronymus, Augnstin., lib. 2 de |
Consen. evangelist., ¢. 50. Primiim, quis non videe

Vers. 8. — Ratio affertur cur gratis miracula pa- |
trare debeant, quod gratis hane potestatemacceperint.
Sic avaritiam, etsimoniam coercet. Monruos su

Christum proplere2 nolle apostolos habera aurum,
ne auri et caoterarmm ad vilam necessariarom revim
sollicitudo apostolicum officium’ impediat ? vion enim
bonum erat relinguere verbum Dei, et wministrare mien-
sis , Act. 6, 2, quantd minis de victn vestitugue
querendo sollicité eogitare? Atqui haec ratio non mi-
norem in seeundd missione, quam in primd ; sed ali-
quantd potits majorem locum habuit. Nam hee prima,
velilatio tantiim eral quedam, el in solam Judwam
excursio; illa, quasi justum eral praelinm, i quod ad
debellandum nniversum terrarum orbem omues erant
copiz: conferendae, ubi magis expeditos milites esse
oportebat. Quis etiam non videt voluisse Christum
apostolos in hic prima missione 4d illam secundam
exercere, s in ludicrd pugnd auro vult abstinere,

[ quantd magis in serid? Cinm, inguit, misi vos sine sac=

culo el perg, mumgquid aliguid defuit vobis? Luc. 22,
58, [dem intelligiturex antecedentibus, et sequenti=
s hujus loci, vers. 8: Gratis accepistis, gratis daté, id
esl, ne vendalis pratexta vields veslilhsque guz-
rendi; nolo enim vos aurum, nec argentum habere.
At illud, quod dixerat, grafis accepishs, gratis date,
von soliim ad primam, sed multd etiam magis ad se-
cundain missionem pertinel, in qui plora majoraque
miracula Racienda erant : et ubi intergentes plus o=
casionis, et necessitatis quam inter Judieos dona ista
vendendi habitori erant. Praterea ratio, que reddiwr
vers. 10, cur nec awrum, ne¢ argentum, nee alind
quidquam habere deheant, quia dignus est operarius
«cibo suo, nonminis ad secundam, quim ad primam
missionem pertinet ; ergo et id , quad ex e probatur,
ut nee aurom, nec argentom habeant. [md, quod -
plius est, id, quod dicit vers. 16 : Ecce eqo mifto vos,
sicut oves in medio luporum, aut solim, ani potissi-
mitm de secundi missione dictum est. Nam in primi
non sunl lupos experti; quin gloriantes redierunt,
quod sibi in nomine Christi demonia subjicerentur,
Luc. 10, 17. Res est omnibus boni perspicua judicii ;
sed nimirdm beni isti apostoli vellent apostolos, et
diviles, eb conjuges ; el elegantles, ac bené vestilos
fuisse, ne monac| quos ferre non possunt, similes
fuisse viderentur. lisdem argumentis eorum etizm
sententia refulatur, qui interpretantur, nolite possi-
dere, id est, prazparare in viaticam, quod ex Ma co,
¢. 6, 8, et Luch, c¢.. 9, 3, confirmant, qui dicunt, ef
pracepit eis, ne quid follerent in viam, non aurmm, non
| argentum, Respondeo per viam tolam profectionem,
| lotim peregrinationem, totam missionem intell
| sicut vers. 3, per viam gentinm, gentes intelligu:tur.

NEQUE PECUNIAM, padk youiade © ne¢ 8, id esl, neg
ullam aliam pecuniam; omnis coim pecunis, aul ex
? aure, aul ex argento, aul ex are conlivichatur.

proficiscemini, ne sitis solficiti de cibe, potu, ct
IECCS: ea quippe vobis suppeditabunt, qui-
E | Quod prceptum Cliri-

7ate Hine sequitor quosdam mortuos ab

2858 suscitalos. I
Vens.9. — Prcusia, Grecd. neque s, nequenllam

aliam pecuniam ; ea (uippe ex auro, argento, vel zre |

stus dedit apostolis ad Lempu: s, QuOlics:
que iter suseiperent ad pradicandum Evangelium ,
ea yerd commemorat qu Yiatores secum deforre so-

conflatur, Sensus est, cim ad pracdicandum  Evange-
5. 8. X1

lent.
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I zomis VESTRIS, in Crumenis, qua in. ipsis zonis
oliny erant,

Vens, 10 — Nox penaw; ad ferendum. pasem, et |

c:ploras eseas, cilarchium, aut cistarium vocal Hig

ronymns, 4 Regum 9, 7, sporwulam voeabant Romani;
de qui Terctullianus mentionem facit. Per peram. in-
telligit ves, quas perd portabantur, per continens. con-
entmn.

Nee buAs, TuNicas: Non, prohibet duabus simnl, si |
necessitas, el frigns. postulet, tunicis, indui, sed plu-
itaten
requirantur, ub solent divites, ol honines istaruom |
yerum:soiligiti habere unam in presentem usum, al- |
{cram in fuluram, ut Hieronymus notat, sicul Luc. 3, |

res habere tunicas, quin in pr

Loz Qui hobet dugs. tunicas, del mon habenii, |

ek Christum doabus simul: weicis. indutum, foisse ex |

Jpanng, 19; 25, manifestum est. Eedemgue modo in-

telligendum: est, quod, dicit Marcus, ¢ 6, 9: Nein- |

ducrentur duabus: funicis, it est, ne duas tunigas.hialie-
rent, quibus diversis temporibus, induerentar,

NEQuE carcramexTA, Quid ergu? voluitne aposiolos
nudis ire pedibus?
caleeatfs, sed ealeeos taniim prohibuisse, qui tomm
pedem tegerent, quigne prupiit‘: finadi paron 7
carenter. Nam, Mare,, e. 6, 9, dicit, sed cale
daliis, quasi sandalia, qua solew esant, s
gelant. plantam, concesserit, caleeos. prohibuerit, w
videtur Ihuruny.mh hus‘,!ccu, [ Anguslinu libra 2,

quit, misi vos. sing sns:a.m, el ;-m s a:!z.m.
numquid aliquid defnit vobis? Sod vix ego milii per:
deo twm subtiliter Christam inter caleeos et sam

nguare. voluisse. Nam quemadmediig Matthous |

digit Christum probibuisse, ne vi ferrent ;.
cus autem dicit permisisse, de_eadem, ut pauliy post
dicemus, loquens. virgd ; ita, cim. dicit concessisse
sandaiiag vecat en ipsa, que Matthiews &
ealeeamenta, el ex Ach,, c. 12, §, apparet

el ooedaie idem [.aSL. Quo ergo modo \.w.[a |

prohibuisse, Marens concessisse Ch

cilé et bené novi guidam interp nndent, com
dicit hoeloco Mattheus, neque calccamenta,
gendum esse axd raped & duo, sicul dixerat, eeque
duas tunicas, quemadmodom et Jw
tam interpretatum video, nec plantis tespting bin
Ttaque idem Matihaug, et Marens conteariis in S

ciem verbis dicani. Nam Mallhzos significat profii- |

buisse Christam, ne Apostoli duo, aat plus caloeo-
Tum paria, quasi de futuro solliciti, secum ferrent ; e
Marcus significat jussisse Christum, ulilla ipsa 52
dalia, quibus tune ealeeati erant, non plura fo

Non cirenmferatis cibos, Greed ad
PATELIS, AUt poctla. NEQUE VIRGAa, )
Sed virgam tnlim. Maldonatus puiat E

non namerisse verba, sed sensom exhiby

PEseler e U essend i
CEsN n Quwdam editiones i
gas ; sic Maith: habet neque ¢

Sunk gui pulent non, omug genus i

ngue te- |

i ofim fioe- |

b istum , id est,

Similis de virgh questio est. Nam Matiheus dieit
| Chrisium. vetuisse ne virgam forvent ; Marcus. dieit
concessisse, Ubi omnes interprotationes, ed tendunt,
utnon eddem de virgh significatione. Gterque Im;ua—
e evangelista; sed Matthwus quidem de proprii,
|1hm|.s de metapborich, siva pro. potestate faciendi
miracula, quam et Mosis virga significabat, ut non-
i nulli volunt ; sive aeeipiendi, que ad vitam necessa-
Tia essent ab iis, quibus evangelium predicarent, ut
putant Augost., lib. 3, de Consen. evang., ¢, 50, et
Steabus, sive pro ipsd predicandi polestate, ut Ru-
pertus existimal, Ali utramigne virgam metaphori-
cam [aciunt ; sed apud Malthzum pro potestale pu-
niendi accip, ub in psal, 2,9 : Reges eos in virgd fer-
et apud D. Paglum 1 Cor. &, 21 : Numquid wultis

a veniaim ed vos? apud Marcum autem pro virgh

el consolationis, ut tirga fua, et baculus tuns

ipsg me consolate sunty psal. 22, 4, Ego animo eom-

prehenders non possum voinisse Christum futer au-
Tam, argenium, pecuniam, zonas, calecos, peram
proprie sumpla. solam poncre virgam metaphorice ;
quid si afiqud in aliis melaphord usus foissel tmen
oL nom possem virgam metaphoried posuisse.
Perira enim mili non s

uvis clegantiaque senten-
e, sed senientia ipsa videpur, nisi apud ulrumgue
listam el proprié, et eodem modo virga suma-

tue. Coulrariis enim verhis eamdem ulerque senten-

voluit siguilicare: Chri-
stum apostolis pracepisse ne. quid baberent, prater
€ st essenl in prascnlem usum. necessaria. Il
Matthieus siguilicavic dicens, ne wirgam guiden ; vip-
Al enim panperrimus quisque habet, Mareus signi-
ligavit dicens : Sed virgam tantiym, Nam qui virgam
tantin habet uibil superfluum habet, sieut disit Ja-
cob, Genes. 32, 10 : I bacnlo meo transivi Jordanem
pavper nilil habens, nisi baenlum in

F many, more mendici, quemadmodim Gallict in. re

prorsus simili coatrariis bis cadem sententia si-
auilicatur iter kicere more pauperis : 8'en aller @ bean
pied suns lance, of s'en aller & pied aves un bdton en fa
main,

Vers. 11, — INTERROGATE QUIS IN EA DIGNUS SIT.
Hicronymus interpretatur, quis dignes sit boc a vo-
bis accipere beneliciam , ut apud eam hospitium ha-
bealis, quasi ed in re apostali darent, non acciperent
beneficium. Alil, quis dignus sit, id est, magis ido-
neus, ut illi Evangelium anountietur. Alii, (quis bopis

| sit moribus et hospitalis. Qua omuia in eumdem feré

redednt sensum,
E7 181 wARETE DONEC EXEATIS, quamidii in ef fier}
us civitate, id est, ne mutetis hospilium, ul Lucas

ealeeatos sandaliis. [taque Christus praeipilut virgam
tantiim, sandulia, tunicam seeum; ferant, non ',um.:'\-
tlm aulduo-calceamenta. Hiue Juvencus, lib. 2 Hist:
Kvai 54,! s Nee plontis tegmina. plurn, Virgs efiar e
i puiest virga ferro prefixa; qud se lues=
UrEpanius. Erga uboperario.merces debelur,
dieatori stipendiung 3 neque aded proventus

ecclesiastici suntiners: oloemosyare: intuity: paupers

63 COMMENTARIA. CAP. X. 654

clariis dixit, e. 10, 7: Nolite fransire de domo in donum.
Cur autem id Christas praeceperit, vulgaris est quie-

jo. Tres ejus priceepti apuil fulerpreles cansas ive-
nio : prima, me inseonstantes, et leves esse videren-
tur, apud Chrysost., hom. 33, ¢t Bedam. Secundam ,
né dulicati, qui iis qua apponerentur in primo Lospi-
tio non’ contenti, meliora quererent, apud cumdem
Clirysost,, Huthym. et Theophylact. Tertiam, ne
priorem hospitem offenderent, quasi pariom di-
gowm aut lospitalem relinquentes, apud eosdem au-
Clores.

Vins. 12, — Dicestes : Pax muic pouer. G
verba non leguntur, sed lezenda esse
versu 13 2 Et si quidem fuerit domus digna, veniel paz
vesira super ed; s autem a0 fuerit digua, pazx vesira
revertelur ad vos, Leguntur eliam apud Lucim, ¢. 10, 5.
Leguntur ab Hilario, Chrysost, Theophyl., Hieron.
in commentagiis, non in textu, ut ferenda nom sit ty-
pographornm negligentia , qui, ebm ex eommentarils
textuin corrigere deberent, contrarium commentariis
textum opposuerunt; quod mulis aliis fecisse locis
animadyerti. Euthymius tamen non legit. Fst antem
Hebraeis, ut ait Hieronymus, vsilata salutatio, pes te-
cum. EA aliquando signilicatur pacificns ejus qui veail
el salutat, adventus, ut Genes. 43, 23
det : Pax sobiscum, nolite timere, et Jud. 6, 23 : Paz
tecun, ne (imeas, non morieris. Aliguando his verbis
omnia his quos salutant bena precantur, ui 1 Pur.
12, 18. Utrumqgue vero simile. est voluisse Christum
apostolos facere, el ub quociungue venirenl, pacemn
se, tion bellum afferre siguiliurcul el utiis ad quos
diverterent hona on , Ul ex vers. 13
eolligitur, paz vestra

Vers. 15. — Ersi gupen FUERIT DOMUS JLLA Bl-
¥4, UL pacom vestram recipial. Lucas c. 40, 6 : Li
si sibi fuerit filius pocis, id est, hospes pacis amator ,
aut pace dignus, ub filius morlis, il est, digus

At ille vespon-

etur il Bos.

ENIET PAX VESTRA SUPER EAM. Eve Lilli omuia
Buona, qaee illi pacis nomine preeati est
AUTEM NG FUERIT BIGNA, PAX VESTRA REVERTETUR

AD ¥0S. Gr;cc&, dm reveriatur, l'luod q::uhm

qfnnlhm in ipsis LHL, rcwcaru.el .elm gere, ul
Euthymius, (Qued ided mibi non plicet, quod beni-
guitate Christi dignum non videatur , ut apostolos
jubeat d:tam paeem resumiere, quod Gntimden valet,
acsi iteriun precarentur ne ca, gue hospilibus be-
nét precali fueranl, evenirenl. liague melids alii ita
interprefantur, ut ex Hebreorum idiomate impe-
randi modus pro futuro ponator, qeemadmodim
constat ex Luch, cap. 10, 6, qui futuro usns est;
quare noster inlerpres, negligens verba, scnsum se-
ontus est. Sensos autem duplex esse potest, vel rever-
tetur ad vos, id est, vobis eveniet, quod illi precau

ilis concesse, sed ut laborom stipendia honora-
Tia.

Vens. 41, — Digwes, id est, qui famz commenda-
tione digus sit huspliwlesm 5 ne forté labes 1 vos

i eratis, ut Psal. 34, Et oratio mea in sinum meum
conpertelur, Gl est, utinam mili evenial, quod inimi-
Cis meis precatus sum + & contrario [tarum pro’im-
| perativo, sicut Hispani dicunt : Ef mal, gre le desee ,
nga, ut Juvencus poeta, et apud . Thom. Re
I mig. expenit, vel, quod magis credo, non significat
lite phrasi ea, que preeat fuerant ipsis apostolis
eventura ; sed illis quibus preeati fuerant, non ven-
tura. Sie enim loquumar Hebrei @ Verbun menm pon
vevertetur e me vaceunt, Isai. 55, 11, Tiaque reverti
esl effectum non habere. At quorsim hoe Christus
dixisset? e significaret apostolos [eisse.

Vere. 14, — Excyrie poiy Quare hoe jubet
Chyistus cim species impatientiz et indig

sse videatur? Mulle ejus rei causz ab interpi
alferuntur, Chrysostomus, Hieronymus, Theophy-
laclus, ct Augmstinus ¢. 7, in Matthewmn proplerea
jussisse dicunt, ut ostenderent se nihil cum eis habes
| re velle, quando et pulverem ipsorom illis relinguant,
lidem rursiis anciores et Beda in commer &, uk
| ostenderent se frustra pro ilfis Lam Longun: iler susce-
pisse; pulvis enim pedum iter significat.
E Tib, in Lucam 9, et Euthymius hoe loco, ut d
rarent etiam corum |
uol[c se eum habere. Hilarius indicat id jussos ficere
apostolos in signum anathematis. Vera, nisi fallor,
| causa est quam idem Hilarius et Origenes, howili
in Genes. 18, significirunt, ul ostenderent illan
ipsum pulverem, quem ex itinere coliegissent, in die
judicii testem eontra eos fuluram , qui se reeipere no-
Tuissent. Solebant enim Judwd aliguid notabile face
ut testimonium essel rei facle, sive
| ut Josue 24, 26, sive lapidun

.Er sive altare, ut Josue 22, 20, sive vestem absc

| dere, Matih. 28, 63, qm,m.ulmoﬂum Romani in pan-
gendis feederilms suem lapide fericbant ; unde ferire
| et percutere fedus dictum est.
| Vees. 15 — Tougsanmios erit. Noo quid non ma-
pn fortassé Sodomei et Gomorrhei habuerint pec-

aut quid de peceato solum inhospitalitatis hic
| agatur, ul Bie miigins apud D. Thomam , et Lyranus
| existiviant; nee quod jam incendio partem alijuan
| peemie luissent, ut Anaslasivs, q. 17, in Seriptar., sed
quia illis non fuerat Evangelium pradicatun, ut Hi-
larius , Hievonymus, Beda, et Theop! plerpretin -
|lnr ol ex c. 14,23, 24, colligior : 8i in Sodomis
| facte fuissenl girttles que [acie sunt in te; forte man-
| sissent usque in hane diem, verintamen dico vobis, quia
terre Sodomorum remissius erit, in die judicii , g
tibi. Duo ex hoe loco dogmata eolliguniur. Alterum 2
Hicronymo, ®quales Lon esse omminm dammnatorum
alierum ab Anastasio, aliquos non sl
4, seil etiam in alterd puniri. Nam Sodomite

jam urbis incendio punii erant, et lamen Christus
adhue in die judicii puniendos significat.

brosiuz

erem esse impium , ided

redundet, si ex famd laborel poNEC ESE

Ml(‘ aut & pago . ne lenerd n: tis Tospiting k
| Vems. 42, — Haee desuntin Graeco vulgari , sed in
! plerisqueexemplaribus oocurrunt.
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Vens. 46, — Eccr £eo mrTo vos. Priemunit ad fu-
tura perienla. Qui putant heee & Christo in bic primi
missione apestolis dicta non fuisse, ex Luci c. {6, 3, |
refellantue, ubi eadem septuaginta discipulis in |
primé missione dicta referuntur, quemadmodim et
Chrysostomus - adnotayit; el nos supra, vers. 9, do-
cuimus hiee, etiamsi ad primam missionem non emnia |
essent necessaria, tamen omnia in illi dicta fuisse, I
quia apostoli non ad eam solim, sed ad omnes fu- I
turas docebantur, Ciim dicit ; Ecce ego, el vim verbis,

et discipulis animum addit, ut auctor Imperfecti , ||

hom. 24, Chrysostom., Euthym. et Theophylact. ad- |
notarunt, quasi dicat: Ecce ego mitia vos, qui et libe
rare ex omnibuos periculis possam, sicut Absalon dixit
servis suis, ciun praciperet, ut Amnon fratrem suum
interficerent , percutite eum et inter ficite, nolile timere ;
ego enim sum qui precipio vobis, 2 Reg. 13, 38, Ego
sum, id est, regis flivs, qui vos facile defendam.
Yidetur Christs ad veterem prophetarum mis-:.iﬂ-!
nem alludere, ego qui illos misi, mito etiam |
vos, qui illos cim opus fuit, liberavi, et vos li-
berabo.

S1cut oves. Oves wibi videtur appellare, ron solim |
quia innocentes, et servi Dei erant, ut plerique pu- |
tant interprefes, sed multd maximé quia inermes ,
quia ab omnibus humanis prasidiis imparati. Alludit
enim , ut opinor, ad id quod, vers, 9, preceperal , ne
virgam, aol peram secum ferrent, ut Psal. 43, 2
Astimati sumys sicul oves oceisionis, id est, aded in- |
firmi, et injuriis exposiii sumus, ut quicnmque velil, ‘
Jossit nos occidere.

In mento. Inwedivm, & proei;, ut Luc. 10, 3, sicut
Hebraicé 2 pro 5.\‘, 72 inmedio, id est, inter lupos; |
qué phrasi significat lupos esse multos, oves paueas. |
Lnus lupus inter mullas oves maguam edil siragem , I
4uid fiet cim lupi multd plures, qnam oves erunt? |
Chrysostom. homilid 54, lupos autem voeat omnes |
homines , qui Evangelio repugnaluri erant , sicut ciim
versu sequenti dicit : Cavete ub hominipus » oD solim
scribas et Phariseos, quemadmodim pimis restrictd |
sententid Hieronymus exponit, ‘

ESTOTE ERGO PRUDENTES, UL cavealis eorum insidias, |
el fugiatis, ut explicat vers, 25, |

ET SIMPLICES SICUT COLUMBE, #ect datpmice, innocentes,
sinceri, ne illis ullam vobis nocendi geear ionem prze
bealis, vel ne injurias ulciscamini, ut Chrysost, fio
34, et auetor Imperfeeti, 2§, wrprulmhuiur. 3i¢ D,
Paulus monet, 1 Cor. 14, 20 ; Nolirz piteri effici sen-
sibus, sed malitié parouli estote; et ad Eplies. 5, 13,
16: Videte fratres quomodp cautp abuletis, won quasi
insipientes, sed quasi Supientes, redimentes tempus, quo-
siam digs mali sunt, et ad Colos. i 5: srxpimn'ri!
anibulate nd eos, qui foris sunt, lempus redimentes, Cup |
serpentum prodentiam, et eolumbarum simplicitaten |
Tequirat, elm per se perspicuum sit, obscurius fiet

Vins. 16.— SipLices, Greed, Sinecnrazr‘bns.inno\ii,
utagni ; fiague malum vobis jllsum non refera-

s

si multa philosophemur. Elegantes allegorias si quis
aat, Hilarium , Chrysost. et Hieronymuzn hoc logg
| legal.

[ Veas. A7, -~ Cavere avtew, & videtur poni pry
| deory ergo, Cavele ergo, ut c. 2, | » Dosler vertit
| interpres,

Ap nomisievs, Explicat, quos pauld ante lupos ap-
pellaverit; homo enim homini Iupus. Homines autem
voeaL non omnes, sed mundanos, ut infra, ¢, 16, 13,
quem dicunt fomines esse Filinm hominis 7

TravesT Exin vos 1y coscizns. Quidam per cancilia
gentium tribunalia; per synagogas Judmoram coptug
intelligunt, 2 utrnimque ad gentes pertinere putant,
€L synagogas panegyres, id est, populares earum con-
ciones intelligi. Fgo probabilius existimo , si ad Jn-
dwos utromigue referatur, qui et synagogam, id esi,
publicam tolius populi concionem habebant, ubi qui
i i]:lpl'i.h digni erant, flagellabantur ; e eusidpin, id est,
|t‘unm!ium ubii graviores causm decernebantur, supra
| € 5,25 Nam de gentilium tribunalibus vers. Seiguenti
agit, et ad presides el od reges ducemini propler e,
Ad. 4, T; e1 5, 27; el 6, 12; et 2Cor. 11, 2.

Vens. 48, — In testivoxuw. Nonnulli intelligunt,
| ut illis de me testimenium constanter fortilerque pa-
tiendo preebeatis; intelligent enim non esse rem va-
nam, pro qud vos mori paratos viderint, Und.: fui pro
Christo ejusque religione morinntur, martyres , id
est, Chrisli testes appellantur , Aet, 22,20, et Apo-
cal, 47, 6. Alii , ut vobis ea res adversiss ilis testinio=
nium sitin die judicii, quod vos exeusel, illos aceu-
| sel. Quo seusu videtur Lucas seribere, ¢ 21, §3:
Continget aufem vobis in testimonium, Alque ita Hi-
| larius , auctor Imperfecti, Beda et Euthymius viden-
lur exponere,

Iiuss T gentiees, Judicis et genlilibus. De Ju-
dwis enim locwine eral,, cimi dixit : Tradent enim vos
in conciliis , el in synagogis suis flagellabunt vos : ¢t de
| gentibus cim dixit : Ad presides ef ad reges ducenini,
sub. & Judwis. Utrisque ergo vestra patien! 0-
| nium erit, et illis, id est, Judwis el gentibus, ad
| quas illi vos ducent. Hic est verus SENSus, quent
solus Theophylactus, et Euthymius videntur atii-
gisse.

Vens. 9. — Nowite cositare. Non docel £SSE Ne-
gligentes, atque vecurdes ; sed nimis (imidos o sol-
licitos esse prohibet. Quod Gracum verbum deelarat
#epyedane, Ul supra, c. G, 25, 28, 31, 34 Eodemque
modo intelligendum quod Marcus dicit c. 13, 11 : £t
citir duxeriné vos tradentes, nolite preecogitare, quid lo-
| quemini, sed quod datum vobis fuerit in illd hora, id
foquimini ; ¢t quod Luc. e, 21, 141 Ponite ergo in cor
| dibius vestris nou preen ditari, quemadmodiun respondea-
tis. Non enim omnem prcedentem medilationem

| | Atque ita Euthymivs interpretatur. Exempla sunt ,

Il stoli coram senatu magno adducti sunt, ut fidei suz

rationem redderent.
| \fr;ns..l!).f\nu-rzcnmr,\na.(}razcé. ne solliciti sitis
| et angii ; non preeparationem, sed anxietatem prohi-

Vons, 47, — Iy CONCILUS, in synedrid, Szpé apo-

bet.
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vetat; sed eam qum diffidentiam  divine provi-
dentizz et opis habeal; queque nimio mewn ac
sollicituding liberam. Evangelii pradicationem im-
pediat.

Duprrum exi vomis. Luc. 21, 15 : Ego dabo vobis os
el sapientiam, ewi non polerunt resisiere et contradicere
omies adversarii vestri, Euthymius,

Vens. 20.—Nox exiu vos gsmis, Non tam vos quam
s[iiri:us Patris vestri, quia non vesiro, sed illius SENSU,
consilioque respondebitis, ut supra, e. 9, 13, niseri-
cordiam volo, non sacrificium, id est, non tam sacrifi-
cium quim misericordiam. Vide que ad illum ascri-
psimus locum. Vis bz est senlentiaez, non cst vestra
causa, sed mea, et Patrls vestri, qui in colis est,
quare Pzracletus, id est, meus Patrisque advocatus
etiam vobis tacentibus respondebit, ul videntur au-
ctor Imperfecti, et Hieronymus interpretari.

Vens. 25. — Cou surey PERSEQUENTUR Vo5, Dixe-
rat vers. 16 : Estote prudenics, docet nunc parlem
unam prudentie, qui adversariorum fugiant insidias,
et ab hominibus caveant , ut vers. 17 monuerat. Non
vult Christus milites suos pugnare, sed fugere, Duo
hic ab interpretibus disputantor - alterum, an hue
in bic primd apostolorum missione dicta siat, alte-
rum, quomodd fugere jubeat, cim apud Joannem e.
40,11, 12, 15, doceat bonum pastorem animam suam
ponere pro ovibus suis; mercenariom autem. ¢im i
det lupum venientem, fugere, Hec ad solam primam
missionem pertinere multi, et graves volust aucto-
res, Tertullianus, lib. de Fi in persecutione, Hiero-
nym., Chrysostom., homilid 35, Euthym. et Theo-
phyl. Alii generaliter ad omnem missionem » lolum-
que apostolorum officium extendunt, ut illa, quee vers.
9, dizts sunt, ut sentire videtur Origen., hom. 9, in
lib. Judic., et Athanasius in epistold ad orhodozos,
et in epistoli ad Mareum pontificens Romanum; el
Gregor. Nazian.,orat. 1 adversis Julianum. Quod
multd mihi videtur esse probabilivs. Nam in priméa
quidem missione nibil ejusmadi apostoli sunt experti,
quamobrem ab wiri civitale in aliam fugere deberent,
omnia illis ex volo successernnt ilaqué Leti glorian-
tesque redierunt, quéd ipsa sibi dmmonia subjicercn-
tor, Lue. 40, 17. Quod Christus, antequam fieret,
ignorare non poterat. Senlentia igitor est zenerall
sed occasione, non necessitate prims: missionis 4 Chri-
sto pronuntiata. Coterim priores illl auctores quos
nominavimus, nos ad exitum rei, ex quo potissimim
Christi praedictio erat intelligends, sed ad illa sola ver-
La quie sequuntur, animum avenderunl, non consum-
mabis civitates lsrac' donec veniat filius hominis. Altera
quastio quomodd fagere Apostolos Christus doceat ,
neque subtilits, neque copiosiis, neque elegantiis
quiim ab Augustino epistoid ad Honoratum 180, tra-

Vens. 20. — Vox negaliva swpé comparationem
i 5

Signi 5 sanclus magis loquetur invobis,
1.
— Non dehetis temeré adire vitw peri-
cula, nee persequentium furarem manendo accendere,

visi salus aliquorum ex vestri fogh in pericuium ve-

elata est, disputari potest. llod tamen mon definisir,
an, quod Christus hoc loco tradit, prceeptum sit, an
cousilium. Athanasius quidem, ot Gregorivs Nazian.
praceplum vocant; sed yulgariter fortassé loquuntur.
Ego uirumque pro diversis loci, temporis, persona=
rum, el rerum gircumstanliis esse arbitror; sed pro-
prié & Christo propler primam potissimiim missi

nem, el magnam partem secundke, tanquim price-
plum traditum ; voluit enim apostolis pracipere, ut
sese propagando latiis Evangelio reservarent, nee se
in primo statim preelio objicerent morti ; nondiim Len-
pus illis esse moriendi, din prifis pugnandum esse;
longd latéque fines regni Dei proferendos, Miles, qui
fagit (ut Grieeo dieitur proverbie ) ilepim pugnabil.
fioc sensu preceptum cst. Hoe sensu Christus ipse
s®pé lugit, primim in Agyptum infans supea . 2, 14

“deinde cim enm Nazarethani ipsius cives priecipitare

voloerunt. Lue 4, 50 : Nondion enim venerat hora efug,
Joan. 7, 30. Simili in cansd non iis soliim, qui tunc
eranl apostolis, sed iis etiam, qui postea futuri erant,
nobisque omnind omnibus prieceptom est. Nam eim
Evangelium ipsum, propter quod fugicndum non est,
postalat, ut fugiamos, fugiendum est. Tunc fugere
non metus, sed pielas; non fugere non fortitude, sed
pertinacia est. Hic de caush, Act. 9, 25, 2 ¢t Cor. 11,
33, D. Paulum fugisse le ajor aloria Dei, et
Ecclesie ulilitas regula nobis csse debet; clim aut
utraque , aul alierutra, ut fugiams, 3 nobis
nou fugere peceatum est. Aliis easibus non debemus;
an autem possimus; alia est quastio, quam solam
Augustinus explicavit. Hee ejus sententiz summa est.
Primiim fugere sacerdoti licere, quando ipse priv:
ab adversariis quaritur, et sunt alii, qui possint pro
illo sacramenta populo ministrare. Secundd quando
omues ejus oves fugh dissipate sunt, Tertid, quando-
cumque plus fugiendo quim manendo jovare potest.
Addit Chrysostom. fugere licere, et nescio an opor-
tere, clim ejus, si manserit,-fides perictitabitur, Chri-
stum, inquit, fugiendo nor negat, qui ides fugit, ne
get, Alids non licet, alias manendum est, el pro ovibus
anima ponenda, quod mereenarius mon facit, qui
quandocumaque videt Jupum venientem, et relinguit
oves et fugit, Joan. 40, 42, 15. Tertullimi verd sen-
tentia , qui nunquam (ugere licere ulli Christiano
slimavit, merito damnata est; illinsque de fugi in
persecutione librum adversiis Eeclesiam seriptum esse
Hieranymus in ejus vitd diecre non dubitat

Nox coxsummammis. Non potest hic locus intelligi

quorsium heee # Christo dieta sint, ink

glatur. [ded autem dicta esse videntur, ut significaret
Chrisins non defutnras in Israel civitates, qua non-
ditn Evangelium andivissent, in quas possint A postoli
in aliis civitatibus non recepti confugere, el in aliis

cettir ; qui de re Ang., Epist. 18 ad Honoratm. Non
proplerea missionem vestram desoeatis, sed in
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majore cum fro¢in priadicare. Quid antem sit, quod

anabitis, non omnes intell mint eodem
modo. Hilarius consnmmare interpretatur ad fidei et
eyangelice virlutis perfectionem adducere ; Chrysost.
Bom. 53, Euthymius, et Theophylactus civitales pree-
dieando perambulare, Ego Hilarii gententiam propler
i, quod statim sequitue, magis probo; voluit enim
Chyistus, ub pauld pest explicabimus, non selim civi-
tatum multitudinem; sed etiam obiter Judzorem in-
erodulitalem notare, aded seilicel eos [ulures inere-
dulos, ut satis in illis convertendis apostoli futuri
sint oecapati, donec filivs hominis veniat,

Thosec vestar Fuaes nowwis. Plerique adventum
Hoe loeo filii howinis vocari putant ejus anxilium ,
consolationemque, Dicitur enim ad nos Deus venire,
citm nobis opitulatur, Hojus interpretationis Chry-
sostom., Theopbyl., et Euthym. auctores sunt, quam
ex Luch, ¢. 10, 1, eonfirmant, et misit illos binos ante
faciem suam in oninem civifalent , et [ozwm, qub erat
ipse venturus; quasi dical , ego vahis adero, et opem
forzm, antequim Evangelium in omnibus Jodew ci-
vitatibus predicetis. Alii , resurrectionem non con-
summabitis, antequim [ius hominis resurgat, ut Beda.
Tune enim dicitne venisse Christus, quia vieto hoste
regnare coepit. Non bibam amadd de koc genining vi-
tis, usque in digm illwm cim itlud bibam vebiscim na-
wu i regno Patris mel, infra . 96, 29; ¢l : Vado,
o venio ad vos, Joan 44, 28. Alii advenlum ad ju-
dicium, sed civitaes Isracl vocari putant omnes etiam
gentilinm civilates, qua: ante diem judicii converien-
de ad fidem sunt; sic Rupertus et Lyranus, nestio
etiam an Angustinns; sed nullo prorsts moda jllis as-
sentior, quia dubinm son est Christum de illis loqui
civitatibuz, ad s aposiolos tune miltehat ; non au-
tem mittehat, nis civitates Judw, vers, 5 et G, in

im ne abiervitis. Al Jud@ornm, ol supra at-
ineredulitatem notari putant, significarique

gentiles quim Judwos ad fidem venturos, ut in

d Rom., ¢. 11; rit D, Paulus. lta Hila-

viis, enjus sententia hoe mibi magis placet, qudd
nihil in ed coacinm esse video, et qudd adventus filii
hominis nusquam, quod seiam, alivs quim supremus
ille, quo ad judicium yenturus €st, appellari soleat.

quam Bede interpretatio non displicet. Quod |

it : Non est discipulus super magistrum, nec ser-

r dgminan suum, tribos modis veleres inter-

pretes ingelligunt, Primsm , ut de omnibos discipulis,
et de omuibus servis accipiatur; sed non dieatur,
quid semper, sed quéd pleriimque fiat ; plerimgue
enim magistrum discipulo, dominum serve majorem
esse, atque meliorem , guamyis eontra accidat ali-
quando. Sic Chrysost., anetor Imperf., Enthym. Se-
cundd, ut de omnibus quidem accipiatur, sed non in-
1elligatur vernm esse, nisi quamdiil discipolus disei-
piilus, et servus servus est; tune enim nee discipulus
i oo servis dominn major esse potest; eim

jam nee ille dise hic servus est;

a iidem anctores, Chrysost. et anctor Imperf,, Theo-
phyl., Theodorus Mopsuest. et Leontins, Tertid, ut de |

BITOR } § &b 0

B solis Chrlsti diseipulis dictum sit, qui nunquim ma-
gistrum @quare poterant, homines Dewm, et qui etiam
Lune, cim magistri facti sunt, et doct vangelii,
discipuli Christi et vocabantur, el reipsd crant, quia
quidquid docebant, ab illo aceipiebant; quemadmo-
diim ille idem Leontivs interpretatur, Mibi non tim
docere videtur Christus quales discipuli, et servi
esse soleant , quam quemodd se erga magistrum, al-
que Dominum suum gerere debeant, nempé sic, ut
non exisliment se melioris, quim illum conditionis
esse debere. 1loc enim ad rem maximé pertinehal,
atque hoe eodem modo Hilarfus videtnr intellesisse.

Yin . ias. Me qui Ecelesim
guberno, qui ejus dominus sum.

Bien zence. Legerdum esse Beelzebub, nemo, ut
opinor, ignorat, idque Hebraica docet elymologia.
Nebile erat Accaronitarum idolum, § Reg. 1, 2,5,
6, 16, Deelzebub, id est, dominus musce appellatus,
sive, at plerique arbitrantur, quia propter viekima-
TUM Sanguinem , quo eral ASpersum , muscis plesam
eral: sive, ut alii volunt , et ego magis eredo, quia ad-
versiis muscarum. pesiem polissimim inyocabatur.
Canstat enim apnd Gracos simile quodidam fuisse,
quod eadem ratione, et simili, sed Greed elymologid
wbayzoz, qUASL MUSCAFUM yenalor, aut interemplor ap=
pellabatur Auetor Plinius, Bib. 40, ¢. 28 ; Invocant, in-
quit, et Fqy i ibes suas contra serpentitm adventumt,
et Elei Myagrum Denm muscarum multitudine pestilen-

ente. Hine factum, ut Liorroris, et abomina-
Lionis coush diabolus 3 Judais Beelzebub appellaretur;
sient infernwn gehennam A loco , ubi infontes idolis
tmmolabantur, simili ratione voeatum diximus e

Yegs. 20. — Nimw EST OPERTUN, QUOD NON REVELA-
Juslvszrae, quod non sit revelan-

abuntar abscondita tenebrarum, 1 Cor,
i progressu femporis etiam in hac vitd, ut
Chrys., hom. 35, auctor Imperf. Theoplivl. et Ei-
thy., quem ego
enim Christus a multa illis pre-
dixerat terribilia, eonsolationem adjungere - Ne timue-
ritis eos, nihil est enim ocenltum, quod non recelubitur,
id est, quanyis omnes vos inftid persequantur, omnes
Beelzebub, et seductores appellent, vestra tandem
virtus eognoscetur ; el qui vos pauld ante injuriis af-
ficiehant, honorabunt
Vins. 27.— Quop pico YOBIS 1N TENEBRIS. Pri

| valim.

Dicire 15 Lunise. In publico sie etiam Latini loquun-
wur versari in ocolis, et luce hominum, id est, in

| publico.

E7 quop 1y AUREM AUniTis, Secreld.

PrEDICATE SUPER TECTA. Clarh voce, ut omnes it
diant. Diximus ¢ 4, 4, in Pakvstind tecla domorum
fuisse plana, in illisquo solitos Judwos confabulari, si-
cut nune in foro. Que autem illic dicchantur, mi
sepreln erant, quia elm loeus cditus esset, ac patulns,

| facilé i vieinis audiebantur. Hortalur ergo discipules,
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i lihers, confidenter, fortiter, et clark voce Evan- g

gelium pradicent, ut fsai. 40, 9t Super montem ez- §

eelsumascende, tugui evangelizus Siongexallain {ul‘#i(urﬁ-

yum est, Christam non significare ided se venisse, ut
hellum hoc inter parentes, ot liberos, celerssijne ne-
cessiludinesexsuscitaret; sed ita e ex ejus adventu

ne vacem thant, qui evanaihizas Jerusalem, exatta, noli | consecutura, tanquam el de causd venissel, ut Jomn.

timere; dic civitatibus Jude Frse Deus vesters
Vens. 52.—0u¥s ERGO, QU COSFITERTUR ME G
B ot i me ;& pro T, Hebraico articulo a
ex sepluag. Interpretum imilatione, ul in idiomatis

aduotamus, 5 Reg. 8, 16, ci4 Reg 17, 25, et Pan §

ai, 17,0127, 24, e 99, 1, o2 Par. 6, 50T §
12; 019, 8; 0129, 11. Nisi forle alins cst Hebraismus,
el verbum gusicyes positum est pro {lebrajco Hith
phael 77, qued propri¢ signilical,, non solim con-
fiteri, sed etiam palim, et gloriando quodammodd
confiteri, vt si Laliné diens, quisquis in e glorab

fur coram hominibus, glorishor el ego in eo coram

patre meo, se verd hominibus wquat; homines Deo §

opponit. Propterca autem dicil coram paire meo, quia
patris €st promia sua cuique et honoris locum dare.
Non est, inguit, meum dare vabis, sed quibs paratum
est &t Patre meo, ¢. 20, 25, se, eisi judex [uturus ¢st,
quasi testem fagit, guia non nisi ex patris volunlate,
et praodestinatione sentenliam laturus est.
Vens, 55 —Nourre apprreani. [leeeni super
bus hoe mode eohrent; pradiverat mulia adversa
predicantibus Evangelivm yentiura , doeet nune jded
se quodammodd venisse, ul ea eyenirenl, id cst, non
sine sui providentia evenlura; quare pon debere eos,
e ea viderent, deterreri, ut Joan. 16, & ¢ Ha fn-
cutus swn vobis, ut cion venerit hora, eorum Teminiscar
wiini guia ego dizi vobis. Puo, ut lie locus inteligator
notanda sunt. Peimum Christum de pace et bello non
ex sud, sed ex hominom opiniong loqui, qui concor-
diam in rebus malis pacem ducunt, posse liberc eme-
re, liberé vendere; posse comessari, posse omnibus
liberé servire pax mundi est. Qualis illa eral,
qui superbi olim homines conspirirunt, ut Babyloni-
cam Lurrem #difieavent, Genes. 11, &, qualis illa,
qui Herodes ¢t Pilatus ad persequendum. Christum,
clim anle inimici essent, amici factisunt, Luc. 25, 12,
qualis illa impiorum, que Psal. 2, 1, describitar :
Quare fremugrunt genles, conspivaverunt, el populi
meditasi sunt inania ? Nou hanc pacem Ghristus venit
ittera in lerram ; sed pacem illam Del, que exsupe-
vat omuen sensum, Philip. 4, 7. Hane prophetz Chri-
stum allaturum pradixerant Isai. 9, 6, 7, et 1, 6, et
65, 25. Hano angeli nato Christo hominibus annun-
tiant : Gloria in altissimis Deo, ctin terrd pax hominibus,
Luc. 2, 14, Han se Christus, non illam dare dicit,
Joan, 14, 51 Pacem relinquo volis, pacem neam do v0-
bis, non quomoc's mandus dat, ego do vebis. Hane apa-
stolos quocumque irent, preeari docuit, pas fucies da-
i, supra vers, 12, 1th Hieronymus, Ghirysastomus,
homilia 36 ; auctor Lmperfecti, 26 ; Gregorius, 3 pari.
pastor,, & 25, Beda ot Theophylactus hoc loco. Alie-
Vens. 54, — Futorum erat ut doctrina Christi Ju-

dgeil el gentibus annuntiata in Funilias divisionom €t
diseordian induceret, aliis credentibus, alils incre- |

9,39 : In judicium-ego in Ining niamdumn verd, il qui non

vident, videant, et g vident, crei fiant; el sicut i Si-

| mocme in muliorum puinam  positus dicitur, La-
e 2, 54

Sep crapios. Plerique verbum Dei duterpre-
tantur, Gladins cpim est verbum Dei, Ephes. G,
17; et Vivus est sermo Deiy et efficas et penetra=
bilior i gladio ancipili ; ae pertingens usque il
divisianem anime, e spirites, Hebr. 4, 12. Sie Hila-
rius, auctor Imperf. , homil. 26; August., .35 i

4 Theophylact. Alii amorem Dei gladium vocari
tant, eajus eausd flii & parentibus separantur, ol En-
thym. Miad certd constat Evangelinm significari. Gla-
dium sutem polins quim bellam dixit, ul Chry-
sostomus adnotasit, ut vim adderet orationi; so-
let enim gladio capul & corpore separari. Lucas
pro gladio separationem dixit, e. 12, 51, el ignem,
¢ 12, 49,

Vens. 35, — HoMINEM ABVERSUS PATREM. Nominat
personas conjunclissimas, vl declaret nullum tam ar-
clum esse vinculom , quod non disrumpal Evange-
lium.

Vene, 56. — D istncr. Repetendum verbum ex
Vers , veni ¢t efficere, ut iimiel Tromitis sint de-
meslici ejus , id est, implere prophetiam Michex ,
quamsis in aliam sententizm ab illo pronuntiatam,

. 7, 6.

Hoersts, i o:t, uniaseojusque, hebridsmus,
Vene, 58, — Ey out %o acciir. Qoi non Wollil in
Tmeros. suos , 6L portat eri suamh; posuil enim
apbacse, ACCIPIL, Pro alee tollit, sient Hebriei dicunt
ere, pro nllere, portaie; vide supra, ¢ 8, 17;

| atludit enim , nisi fallor, Chiistus ail eracent, miam

pse erat humeris spis, ul cricifizeretur portalurus ,

 Joan. 19, 17, hoc est, siam, id est, ut ego meam.

| e dicit . 16, 24, et Mare. 8. 34, In eodem versi-

tus argimento, et Luce 9, 95, diverso. Unde perspi-

| cuum est, guam sepe hog nobis Christus commienda-
[ verit. Tollere aviem crucem suam Lihil aliud est,

quan paratim esse pro Cligisto non quoquo todo
| mori, sed etiam erucifigi, sient Petus disit * Dontine,
| foctin paralus sum et in carcerent . et i Hlorien ire,
| Luc. 22, 53, Clirysostomus , liom. 35 , aucior Tnijer-
feeti, 26, Theophylactus. Interjivetatio autém Hilarii
et Buthymii, qui crucem illam vocari puint, qui
| wando mortii csse debemus , sicul D Paulus dixit ¢
Mili mundus crucifizus est, et ego muno, ad Galat. 6,
14 el Qui earnem suam crucifivertint Cudit v
oonehpiscentiis, ¢ B, 24; magis morakis est; quam lit-
Leralis.

Vins. 50, — (ui IxvENIT ANiMAM suAm: Loguilue

Vens. 56— Dovestier Eis; propinqui infideles.
Yenit Christus non ul pacem terren in qua non
habetur vatio pietatis, stabilivet ; disscnsio vero illa,

dulis. I

cujus meminit, non esh seditiosa; sed patiens injuria-

[
-
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noa ex veritate, sed ex vulgari pinione ,
qui s¢ animaiw suam invenisse pulant, clim ex certo
e el present mortis periculo eripuernnt, quasi
jam perditam reeuperaverint. Nomine autem anima
utitur "‘Fl‘ll"ﬂ?‘ q\lllfl in sin s 3 5 vocahulis
non solim sine vitio, sed etam eum eleganiia, et
fieri solet, ut supra notavimus c. 8, 22
Dimite martuos sepelire moriuos swos. In priore luco
it animam pro vith ex Hebreorom idiomate ; in
posteriori pro animi, que aul in vilam @lernam re-
cipienda, ant in ignem ®ternum mittenda est.

Vens. 40. — Qo recieir vos. Nibil hoe loco diffi-
cile est, nisi intelligere, quorsim ko Christus dicat.
Hieropym. et Enthiym consolationen esse dicant, que
ad vers. 9 releratur. Nam quia ibi dixerat : Netite
possidere auriun, eic., ne eogitarent, quomodd vivere
inter ignotos possent, aperit illis omnium domos, in-
quit Euihymiug, dicens eos non mindis fibentar ab om-
nibus 1 L quam si ipsemet icel, quia qui reci-
pit 2os, me recipit, Reetd, sihee non Apostolis, sed illis
qui eos recepluri crant, dieta fuissent. Nunc aulem
Apesiolis dicuntur. Credo ergo non alid de cansi hae
Clristum dixisse, quhm m Apostolis significaret ,
quaniam eoram curam habitorus essel, ciim ipsius
personam s inerent.

Vers. 41.— 15 nowise rroPEETE, Quia propheta est,
id est, missus & me, non quia cognalns, non quia Ju-
deus, aut alin (quo nomine, auctor lmperf., Hieron. ,
Chirysost., Beda, Theophylact. Prophetam astem vo-
cat Evangelii doctorem de iis enim loquehatur.

Menceses. proruers; quidam mercedem, quam
illi propheta dabit, quia docebit eum E angelium ; et
mercedem justi, id est, quam justus illi impetrabit
orando pra illo, aul quia ejus cansh Deos i1l dabit, ut
Lue. 46, 9 : Facite v amicos de mammond iniqui-
tatis, ut cim defeceritis recipiant vosin @lerna taber-
ercedem, quam ego illi dabo , qui pro-
pheta sum et justus ; prorsis violente, Alii mercedam
prophete et justi, id est, quee recipi
<l justos & Dep constituta est. Prol
Lerpretatio; sed ezo non dnbito quin sensus sit, mer-
cedvm propheta accipict, id est, quam ipse propheta
aceepturns est, quia dim prophetam , quia propheta
81, recipit, | apud Deum est, atque si prophe-
Le olficio fux cut David dixit, 1 Reg. 30,
24 Aqun pars erit descendentis in prefium , el rema-
nentis ad surcings; evsicat & contrario Augustinus
mullis locis solet dicere D. Paulum | dam lapidan
tium Stephanum vestimenta servabat, omnium mani-

nacula. Alii ¢

ram ; ex ]meo infidelivm impia, ex parte Gidelium

yhlﬁ L Christus dissensionum oceasio fuit,

non  cans: nlum sepi Scriplura, non inlentis-
m proferl,

Vins. 38, — Qur xow sccieim caucey SUAM, qui non

-(i\m 4 perfert.  Quit locutione f'husluﬁ

e crucis mysterium commendavit,

a4 atrumque sig ficat, aceiperet

prinin
l?-i M vox I'lL
el ferre,

Vicks. 39. — Qui wvenir; pheasi Hebraied, inpenire
€51 acquirere aul servare.

I gradu, SLdjnx\a affectis et offi

| bus 1 i et ul sepé principes et rebelles, ey
€05, qui eos domo recipiunt , occullantve, eddem
preenh pumire solent. Tia existimo omnes veleres inter-
pretes intellexisse, sed quia facilem interpretationem
esse putirunt, non explicisse ; nos aliquando in sei PO
nodum quarimus. Certé non aliter intellexisse vide-

tur Clemens, cimi lib. & Strom. ex hic sententia con-
firmat non wqualem omnium beatorom essemercedem,

Venrs, 42, — Ex MINIMIS 15715 CALICEM AQUE Fhlgi-
D, Proponil personas abjectissimas, et rem vilissi-
mam ullcem aqua, el aquie non calide, que sine
impensd ignis calefieri non potest ; sed frigidze, qualis
nalurd sud manat ex fonle,

Menceney suax. Ubicumque novi hretici hoo no-
men inveniunt, miris modis efficere conantur, ut ne
mereedem significare videatur, ne quis ex mercede
meritd colligat. Dicunt vitam sternam mercedem ap-
pellari, non qudd propter opera, sed quird post opera
detur, sicul merces post meritum ac laborem dari
solet. Quod valdé aculé probare sibi videntur; ciim
dicunt non posse eamdem et mercedem, et heredila-
tem esse; haereditatem enim non labori, sed generi
dari; abqui vitam @ternam passim hereditatem ap-
pellari. Quid s¢ docuerimus non solim post opera ,
sed etiam propler opera nobis dari? concidat utique
eorom error dirato fundzmento necesse erit. Alqui id
vel ex hoe ipso loco, ut longiis non habeamus, mani-
festum est. Non enim obscuré significat Cliristus, ut
recté Clemens Alexandrinus adnotavit, non eamdem
eum gui prophetam , et eum qui quemlibel hominem
justim exeeperit, mercedem recepturam ; sicul nee
ipsi propheta et justus eamdem recepuri sunt. Majori
€rgo major; minor minori merito respondet. (uid
autem est propter merita dari, si hoe non est? Nam
si sola posterioris, et prioris consequentia, ut hizretici
volunt, mercedis nomine significarelur; nec majori
labori major, nec minori minor, sed tantim priori
prior, posteriori posterior redderetur. Quod com D.
Pauli sententid omnind pugnat, 1 Cor. 3, 8 : Unns-
quisque scoundivn swum [aborem propriam mercedem
accipiet. Quid est secundiom swum lnborem, qui
wagis laboravit, majorem; qui minis minorem reci-
piet? Quod alio loco dicit : Que seminarerit hono .
hee et metet; qui parcé seminat, parcé et metet, 2 Cor.,
9, 6, et ad Gal. 6, 7. Quod autem ohjiciunt , mere-
dem esse non posse , que eadem hivreditas appelle-
tur, perquim imperité faciunt, non aliter de diving ,
quani de humani hereditate judicantes, quz non so-
limn sme meritis, sed s pt etiam temeré sing juii-
eio, sine volunlate parentum filiis obbingit. Non sie
Deu: suam lemerd hereditatem projicit; certo judi-

Yers. 1. — Qui co nomine prophetam susripit,
quiid sit propheta, mereedem acei iet, non in pari
magmludlmm

prophete nomine doclor aut pradicator Lun"du
recté intelligitar.

VERs. J2. — IN NOMINE DISCIPULL; quia_discipulus
H:ee Christi documenta in monte ipso inter Ca-

o8
pharnaum et Bethsadam data sunt, el apostolos

| elegit.

- bit viam tuam ante le.
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tlo nobis dat, ot quia filiis, et quia merilis. Quia filii [y minis meritis minorem dat, Quia filiis datur, hare-

quidem , dat,, quia meritis , magis meritis majorem , m

CAPUT XI.

4, Et factum est, ciim consummisset Jesus, pra-
cipiens duodecim discipulis suis, transiit inde ut doce-
ret el preedicaret in civitatibus eorum.

9, Joannes antem cim aodisset in vinculis opera
Christi, mittens duos ex diseipulis suis,

3. Ait illi : T es qui venturus es, an alium exspe-
clamus ?

4. Et respondens Jesus, ait illis: Euntes renuntiate
Joanni qua andistis et vidistis.

&, Caei vident, elaudi ambulant, leprosi mundan-
tur, surdi aadiunt, mortui resurgunt, paupercs evange-
lizantur:

6. Et beatus est qui mon fuerit scandalizatus
inme.

7. Ulis antem abeonlibus, cozpit Jesus dicere ad
turbas de Joanne ; Quid existis in desertum videre ?
arundinem vento agitatam?

8. Sed quid existis videre? hominem mollibus ves-
titam? Ecce qui mollibus vestivntor, in domibus re-
gum sunt.

9. Sed quid extstis videre? prophetam? Etiam dico
vobis, et plus quam prophetam.

10. Hic est enim de quo scriptum est : Fece ego
mitto angelum meum ant¢ faciem tuam, qui priepara-

11. Amen dico vobis, non surrexit inler natos muo-
lierum major Joanne Baptisth : qui aulem minor est
in regno ecelorum, major est illo. |

12, A diebus autem Joannis Baptistz usque nunc,
regnum ceelorum vim patitur, et violenti rapiunt
illud

13. smnes enim prophete et lex, usque ad Joan- §

nem prephelaverunt.

14. Eisivullis recipere, ipse est Elias qui ventu-
Tus est.

43, Qui habet aures audiendi, audiat.

16. Cui autem similem @stimabo generationem is-
tam ? Similis est pueris sedentibus in foro, qui claman-"
tes coxqualibus,

17. Dicunt: Cecinimus vobis, et non saltastis : la-
mentavimus, et non planistis.

18. Venit enim Joannes neque manducans neque
bibens, et dicunt : Demoninm habet.

19. Venit Filius hominis mandacans et bibens, et
dieunt : Ecce homo vorax, et potater vini, publicano-
rum et peceatorum amicus. Et juslificata est sapientia
4 filiis suis.

20. Tune exepit exprobrara eivitatibus, in quibus
factz sunt plurim® virtutes, quia non egissent peeni-
tentiam.

21. Va tibi, Corozain, v tibi, Bethsaida, quia si
in Tyro et Sidone faste essent virtules, que fFicto
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere poenilentiam
egissent,

22. Verimtamen dico vobis: Tyroet Sidoni remis-

as 5 quia meritis filiis, merees appellatur.

CHAPITRE XI.
1. Apris que ésns chevé de donner ces ins-
tructions b ses dovze ples, il partit de 13 pour
aller enseigner et précher Ll"uas les villes du pays.

2. Or, Jean ayant appris dans la prison les ceuvres
de Jésus-Christ, envoya deux de sesdisciples,

: Allex, rapportezd Jean
o qtlc vous avez entendu et vu.

Los aveugles voient, les boiteux marchent, les
luprz-m sont guéris, les sonrds entendent, les morts
ressuscitent , PEvangile est annoneé aux pauvres ;

6. Et heureux celui qui ne sera point scandalisé
€0 moi.

7. Lorsquiils s'en furent allés, Jésus s'adressant an
peuple, leur parla de Jean en cetle sorte: Qudtes-
yous allés voir dans le désert; un roseau agité du
vent ?

8. Qu'étes-vous allés voir? Un homme véin molle-
menlt ? vous savez que ceux qui sont vétus mollement
habitent les palais des rois.

Qu'étes-vous done allés voir? Un prephéte?

je Yous én assure, et plus qu'un prophéte

40. Car c'est de lui qu'il a €1€ éerit : Voila que j'en-
Voie mon ange devant vous, qui ¥ous preparera la voie
il vous devez marcher.

1. Je ious le dis en vérité, entre les enfants des
femmes, il w'y en a point de plus grond que Jean-Ba-
pliste; cependant celui gui estle plus peli dans le
Toyaume des cieux, est plus grand que lui.

12. Or, depuis le temps de Jean-Baplisie jusqu'a
présent, le royanme du ciel se prend par violence et
les violents I e portent,

13. Car jusqu'h Jean, tous les prophétes et la loi
ont prophétisé,

14, Et si vous voulez Tentendre, il est lui-méme
I'Elie qui doit venir.

15. Que celui-li entende quia des oreilles pour en-
tendre,

46, Mais & quidirai-je que ce peuple-ci est sembla-
Ble ? il est semblable i ces enfants qui sont assis dans
Ia plaeg, et qui criant & lenrs compagnons,

17. Lenr disent : Nons avons ehanté pour vous, et
vous wavez point dansé; nons nous sommes lamen-
163, el vous n'avez point versé de plenrs.

18. Car Jean est yenu ne mangeant peint; el ne
Lovant point ; et ils disent: 11 est possédé du démon,

1%. Le Fils de 'bomme est venu mangeant el bu-
vant, et ils disent: Clest un homme de bonne chére,
et adonné au vin, ami des publicains el des péeheurs.
Etla sagessea it justifiée par ses enfants.

20, Alors il commenea de i"nrc des reproches aux
villesdans ieaquollcs il aval lusieurs miracles,
de ce qu'elles n'avaient point I'all. pénitence.

1. Malhenr & toi, Corozain, mallieor & toi, Beth-
aide, parce qre siles miracles qui ont €16 faits au
milien de vous avaient éi¢ [aitsdans Tyr et dans Sido
il ya longtemps qu'elles auraient fait pénitence dar
le'sac etdans la cendre.

23, (est pourquoi je vous déclare qu'au jour da ju-
gement Tyr et Sulon” seront Lraitées moins rigoureu-

8ius erit in die judicii, quim vobis.

Bement que yous.




